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M egjf-len  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  é s  c s ü tö r tö k ö n .  F é l évi d í j j á  h e ly b e n  
k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k ta l a n n l ; p o s tá n  f> f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t  is  v á lth a tn a k  

p é ld á n y t .  A 1 fo ly ó ira tn a k  eiryes szám a , vairy k é p e  12 k r .  p . p.

ELBESZÉLÉS.

M é m l n v e t g o t e .
fF o ly lu lú sn  'n vege .)

Soha sem  te tsz e tt T a--in -ga .rónak  az u to lly  hosszasnak azon h e 
ly ig ,  hol sok  boldog napot é l t ,  ’s hol gonosz sejtelm ei daczára is m ég 
sok  szép ó rá t rem élt é lh e tn i , m int ez alkalom m al. Y égre  a ’ ku n y 
h ó já t re jtő  k is  völgybe ért. M inden o lly  csendes és békés v o lt ,  
m in t tá v o z ta k o r, ’s midőn kedves Z ecanájá t a ’ háza e lő tt e llejtő  
cserm ely  partján  a* szom orfűzek a la tt m egp illan tó , nyelvére szállt 
szive. D e a ’ hö lgynek  fájdalm as te k in te te  különös érzést tám asz
to tt  le lkében . L ovának  dobogása nem riasztá-fe! m erengéséből, ’s 
m időn végre fé r jé t m eg p illan tó , m int ism eretlenre te k in te tt reá . 
E gész figyelm e a ’ k is  ebeken  fü g g ö tt, k ik  azon halom  k ö r i i l , m el
lyen  ő ü l t , eg y  gyarm ato t k é p z e t te k ; és m ig a ’ m unkás á lla t
k á k  gödreikbő l k i-  ’s b em ász tak , ’s a' napfényén  já tszad o ztak , k ü 
lönös én e k ek e t dalo lt nekik , m ellyeket sem nem zeténél nem  ta 
n u l t ,  sem  vándorlásaiban a ’ spanyol vagy  m exikói k ereskedők tő l 
nem  hallo tt. A ’ vadász leszökvén lo v á ró l, m ondhatlan iszonyo- 
dással —  ő rü lt neje  fölé h a jo lt ;  a ’ boldogtalan hö lgy  a jk a iró l k i-  
kireppenő igék  nem őt tá rg y a ló k ; a ’ beesett szem ekben, a ’ sovány 
d u ltt arczban igaz , hogy a ’ neki o lly  kedves vonásokra  is m e r t ; 
de az e lő tte  ülő lény még sem íehete Zecana. N em zetének  az 
ő rü ltek e t illető  babonás hite csak ham ar e rő t vön le lk én ; a ’ tébo- 
lyodott hölgy elébe té rde it, ’s feszült figyelem m el le s te -k i sz a v a it, 
m in tha azoknak  érte lm ét m egfejteni tudná. E zek  összefüggés nél
k ü lie k  va lónak , ’s egy tá rg y ró l m ásra té v ed e z te k ; néha azonban 
egy  tito k ra  Játszónak irányozni , m eiiy  olly  szörnyű  v o l t , hogy 
m ég az őrü ltség  sem m ondhatá-ki. A z In d u s , midőn a ’ szavak é rte l
m ét se jd iten i kez.dé, felszökött, m intha gömb fúrta  volna á t s z iv é t , 
és a ’ szo ru lt m ellből k ireppent szivm etsző h ang  a ’ boldogtalan 
hölgynek visszaidéző egy  p illana tra  elm éjét. D e e ’ fénysugárt azon
nal hom ály födé-el ism ét. Z ecana egy szánakozó p iilan ta to t vetvén 
a ’ hajdan olly  forrón  szere te tt fé rjre  , m ig a jk a i görcsösen ran g a -
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tó d z ta k , 's  végre a ’ Spanyolnak  nevét k iá lfák , A zon pillanatban 
k irán tván  férje  g y ilk á t öve m e llő l, m arko la tig  döfé az t ön szivébe.

M it é rz e tt T a -in -g a -ro  e ’ p illan a tb an , nem  lehet le irn i. M időn 
házi boldogságát illy  egyszerre  feldúlva l á t á , szive m egfagyott 
keblében. E gyetlen  ö rö m e , bo ldogsága, egyetlen  ü d v e , v é ré b en , 
é lettelen  feküdt e lő tte  , és ez óriási , e ’ visszapótolhatlan veszteség 
szerzője b a rá tja  v o lt ,  k in ek  egész boldogságát kezeire  b íz ta .

Ó rá k ig  á llo tt a ’ szerencsétlen  férfiú ném án , m ozdulatlanul 
ugyan azon helyen ; de végre uj érzések  lá tszának  keblébe té rn i. 
O  m ás em ber l e t t ; —  egy  p illanat a la tt m e g v á lto zo tt, ‘s m intha 
varázs vessző ille tte  v o ln a , szive le lkü le te  egészen más irá n y t vön. 
A ’ szerelem  egészen más lénynyé a lak itá  ő t ,  m int nem zete többi 
fijait. A ’ szám űzött bajnok  egész leikéből szerette  Z e c a n á t, nem 
ugy, m in t a'] ké j és kinesszom j rab ja i, nem , m in t a ’ fényelgés á lta l 
e lg y ö n g iiltt, érdekek  's  m ivelődés elő íté letei á ltal lenyügzött bá
bok , nem  m int a ’ tá rsa ság o k  m este rk é lt te rem tm ényei szere tnek  ; 
n e m , más gondot nem ism erő , h a ta lo m ró l, fén y rő l, hiún nem álma* 
dozó szivvei szere tte  ő t ;  szivében csak  egy szenvedély , á ’ Z ecana 
irán ti szerelem  lak o tt. L e ik éb e  csak e g y ,  önm aga á lta l a lk o to tt 
kép  volt v é s v e , Z ecana k ép e : "s ezt m indenek fele tt im ádta. Z eca
na nem is vo lt m é lta tlan  e ’ szerelem re. JSzelid, m in t a ’ legelő fü
vén szökelő  an te lo p , szerelem  :s odaengedésből a lk o tv a ,  és fé rje  
szenvedélyes hajlandósága a ’ ném beri kebel legforróbb szenvedélyét 
kö iték -fe l szivében. K i az t k é p z e l i , hogy az Indusnak  szerelm e 
költő iét len , nagyon csalódik . A 5 te rm észet sugárzó képe ö rökké  
azon lény t tü n te ti e léb e , k i a ’ földön legkedvesbje. A ’ lom bdús 
erd ő k  im ádo ttja  só h a ja it viszik h o zzá ; a r ré t  v irágai annak  m oso
ly á t d ic ső ítik ; a1 cserm ely  m orm olása a ’ kedvesnek nevét hangozza 
fü lé b e , 's  ők boldogok voltak . A ’ szom orfüzek árnyában  csörgedező 
é r  , a ’ habokat esókdosó virágok  , a ’ fák gályái k ö z tt csevegő m a
d á rk á k  vo ltak  világa a ’ m agányba vonult szeretőknek . É s  e ’ sze
rencse m ost fe ld u la to tt , a ’ béke és csendes öröm ek la k ja  e lk ie tle -  
nü lt , m eg szen tség te len itte te tt. E gy  halandó szive sem  dobogott 
részvétte l a ’ puszta rom ok fe lé ; de T a -in -g a -ro  le lke  elég  volt m a
gának . S zerelem  és gondoskodás egy p illanat m últán k io lvad tak  
k eb léb ő l, m in t a ' vu lkánokat boritó  hólepel a ’ tűz k itö ré se  e lő tt ,  
és eredeti te rm észete  ism ét m inden izom -rostjában  m utatkozott. 
Színe :s arczvonalai eg y szerre  változtak -m eg . A rczá ra  a ’ vadak  
érdekelhe tlenségének  fagya ü l t , agyában  pedig boszúláng lobogott.

A ’ napnak  hátra levő  részé t nyugodtan tö lté -e l a"' figyelm ére 
m ég igény t ta rth a tó  dolgok e lv ég zésév el, m intha le lke  szoko tt csen
dét semmi m eg nem  háboríto tta  volna. Z ecana lé lek telen  te s té t gon
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dosan egy  bivaly-bőrbe takargatván  ? csekély  vagyona közé te tte . 
A zután  kedvencz lováról gondoskodott , inellynek a ’ hosszú u t fá ra
dalm ai u tán  ápolásra vo lt szüksége. M ind ezt e lren d ezv én , a lko - 
nyaton  pipára g y ú jto t t ,  ’s fark as-b ő r ta k aró jáb a  burkolván m agát 
kevés perez m úlva o lly  m élyen a lu d t, m intha az em beri gonoszság 
soha sem  nyug ta lan íto tta  volna álm át.

K övetkező  é jjel a ’ Spanyol csendes álm ot aludt ő rök tő l k ö r
n yeze tt h áz áb a n , és le lke  szinleg o tt nyugod tnak  láfszék , m int 
T a -in -g a -ro é  : az ág y  lábánál pedig az Indus sö té t a lak ja  ü l t ,  és 
ellensége álm át o lly  gondosan ő r z é , m intha egy  kisded bölcsője 
fe le tt v irasz to tt volna. M inden ném a és sircsendű v o lt ,  m int a ’ m a 
gános álom -őr laka. A ’ szoba a ’ kiviil ő rzö tt faháznak  egy ik  szög
le tében  feküdt. M in t ju to t t  az Indus id e , egy  halandó sem  tudá ; 
’s m ost o lly  h id e g en , o lly  nyugodt és e lhatározo ttan  ü lt o t t ,  m in t
ha  czé ljának  e lé résé re  semmi egyéb nem  k iv á lh a tn ék , m int türelem .

K ünn az ő rö k e t felváltó  fegyveresek  léptei haagzo ttak  , de nem 
so k á ra  ism ét csend lön.

H uzam os idő s ik a m lo t t-e l, és az Indus m ég fo lyvást m ozdu-, 
la tlan  ü lt szoborneiní^ helyzetében  ; végre nesz nélkül a ’ földre t e 
r ü l t ;  fü lét a ’ padlafhoz n y o m a , ’s k is ideig figyelem m el lía llgatód- 
z o t t ,  valljon  -kiváiiafa sze rin t van-e m inden. R endelései c sa k -h a 
m ar e l in té z te tte k ; először is derékövét o ld á -le , ’s eg y  k ö te le t vön 
k e z é b e , m ellye t v agy  a ’ spanyol lakán  ta lá l t ,  vagy  m agával v i t t ;  
ezu tán  g y ilk á t szo rilá  fogai k ö z é , ’s lassan , m in t á rn y ék  az ágy  
fejéhez c sú szo tt, ’s azon p illana tban , midőn egy. kézzel a ’ h u rokká  
idom íto tt k ö te le t ké'pzelhetlen ügyességgel a ’ Spanyolnak  ny.aka 
k ö rü l k e r ifé , m ásikka l az övét töm é szájába ú g y ,  hogy az éb re 
dőnek  segéd k iá ltá sa  m ár első hangjában eifo jfa to tt. A ’ boldogta
lan  Spanyol csak  k is ideig  k ísé rte  a ’ m eneküln i tö re k v é s t; m ert 
az izm os Indus o lly  erővel n y o m a -le , hogy azonnal á t lá tá ,  m i
képp’ m inden igyekeze te  s iik ere tlen ; és m inthogy ellenségének  fe 
nyegető  m ozdulata b izo n y ító , hogy az a ’ h u rk o t azonnal kem é
nyebben  to rk á ra  fo jtand ja  , m ihelyest szabadulni tö rek sz ik  , kedve
zőbb időre hagyá a ’ m enekülhetés rem ényét. N yugodtan  engedő 
te h á t m agát m e g k ö tte tn i, ’s az Indus úgy összeszoritá ta g ja i t ,h o g y  
vég re  m ozdulatlanul , darab  faként feküdt ágyán.

M iután  T a - in -g a -ro  ekképp’ b iz tosíto tta  m agát harácsa felől , 
annak  biztos hely re  vivéséről gondoskodott. L egelőször is a ’ fa- 
kéreg -pad la t egy részé t to lá  fé lre , ’s az ellenszegiilhetlen fogolyt a ’ 
padlásra em elvén , te rh é t vigyázva a ’ fakiirtő  m ellé fek te tte . E z
után  v isszatért a ’ szo b áb a , ’s egy  gyapo tta l kem ényen k ö rü lte k e rlt 
nyílvessző t a ’ kandalló  tüzénél m e g g y u jtv á n , ism ét a ’ padlásra pat-

H
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t a n t , ’s a ’ lángoló ny ila t a '  kü rtő  m ellől a ’ parancsnok la k ára  lö- 
vé. N ehány  perez m úlva lángban á llo tt az ép ü le t; a ’ rósz fenyi- 
té k ű  örök pedig a ’ v igyázatlanságuk’-okozta  h ibát jó v á  akarván  
te n n i , ő rhe lyüke t oda h a g y v a , a ’ tűz o ltásá ra  s ie ttek . A z Indus 
használván e’ z a v a r t, fog lyát a ’ k is  erősségből leeresztő. A ’ m erész 
te ttn e k  csak  egy alvó őr vo lt taniíja , k i t  a ’ fal á rn y a m ia tt  nem  le 
hető l á tn i , ’s ki ijedve szökö tt hátra  , midőn eg y  em beri te s te t lá 
bai elébe lá to tt e reszkedn i; de az Indus vérszom jas tig risk é n t rohan t 
r e á ,  ’s m ár az első hangot halálos hörgéssé változta tta  g y ilk a  a ’ 
szerencsétlen  ő rnek  to rkában . A ’ S panyolnak e ltűnését nem v e tték  
azonnal észre , ’s in ig  a ’ láng m ohón harapózo tt szét a ’ te tőkön  , 
a ’ g y ú jto g a tó , k it  k é t ló eg y  vö lgy torokban  v á r t .  a ’ lángok  fényé
nél ló ra  p a t ta n t , ’s elrobogott.

M időn T a -in -g a -ro  különböző ’s csak  á lta la  ism ertt m ellék -u ta- 
k o n  kunyhójához é r t , a ’ Spanyolt leem elvén lo v á ró l, k eze it ugyan  
nem  oldá-fel , de azért m inden szükségét k ie lég íté  a ’ n é lk ü l, hogy 
annak  k érdése ire  vagy m egszabadítást esdő rim ányaira  legkevésbbé 
is  ügyelt volna, A ’ m egenyhült Spanyolt nehány  pillanatig  m agára 
hagyá az In d u s , ’s e’ közben a ’ közel legelő félvad cso rdábó lk ivá- 
la sz tá  a ’ legizm osabb lovat. A ’ délezeg á lla t felkanfározva ’s n y er
g e ire  fékszáránál fogva csak  ham ar a ’ kunyhó a jta jáh o z  k ö tte te tt. 
E k k o r  k a ra it is feloldá T a -in -g a -ro  fo g ly án a k , ’s a ’ ló ra  k énysze
rítvén  ü ln i , lábait já v o rsz ija k k a l a ’ fanyereghez fűzé. A ’ boldog
ta lan  férfi egész testében r e s z k e te t t , ’s félig  elfo jto tt hangon egész 
vagyonával k íná lta  az In d u s t, ha a’ so rs tó l, m ellyre e lszá n ta , fö l
m entendő D e a ’ Spanyol m ég nem  is gyan itá  a ’ reá  várakozo tt 
fenyités n e m é t, különben lé lek rend itőbb  , kétségbeese ttebben  k ö -  
ny ö rg ö tt volna.

, ,H alvány képíí rabszo lga —  dörgé az In d u s , —  ne félj , nem 
egyedül foglak a ’ pusztába tasz itn i.“

A ’ Spanyol nehéz nyelvvel köszöneté t re b e g e , de az t csak  h a 
m ar elfojtá az irtózás h an g ja , m ellyet egy az Indus á ltal elébe te tt  
vérző ’s elék te len iillt ho lt te tem  lá tása sa jto lt-k i m elljéből.

M időn á ju lá s á b ó l, m eliybe az eg y k o r o lly  bájló  Z ecana m egis
m erése siilyeszté , fö leszm é it, annak  m egm erevült te tem eihez fűzve 
lá tá  m agát a ’ boldogtalan S p an y o l, m ég pedig o lly  szorosan fű zv e , 
hogy  legcsekélyebb m ozdulat m ég szorosabb iszonytafóbb é r in t
kezésbe hozá a ’ halo tta l. T a g  taghoz vo lt csatolva. E llensége lo
von ta rtó zk o d o tt m e lle tte , ’s türelm etlen  v árt azon szem gyönyörre, 
m ellyet a’ föleszm élő Spanyolnak  m egrém üléséből rem élt éldelhetn i. 
A ’ tom ahaw k-nak  eg y  su jtásával k e tté  volt szelve a ’ m eg k ö tö tt ló
nak  fé k s z á ra ; a’ m egszabadult á lla t sebes iram lóssal száguldott te -
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r a ,  ’s  nyom ában a’ boszxíszoinjas Indus széllábú m énje robogott.
T erm észe ti ösztöne a ’ nagy  puszta felé v itte  az á l la to t ,  m elly- 

n ek  h a tá ra in  a ’ dús legelő n y u lt-e l, ’s ezen keresztü l antilop se
bességével iram lo tt-el. A ’ sivány hom ok té r csak  ham ar m eg lön 
k ö z e lítv e , ’s  az á lla tn ak  izm ait u j erő  láfszék  fe sz itn i, midőn lába 
a ’ hom okot m egérintő. JVcin igy  a ’ boldogtalan lovag. A ’ sem m i 
á rnyékos tá rg y  á lta l nem  szelid ite tt napsugarak  égetőleg  lövelfek 
a ’ m ezetlen S p a n y o lra , a ’ ro stlyukakbó l k isz ivárgó  izzadtsága pedig 
a’ holttetem hez m ég kem ényebben olvasztó tag ja it. A z éj h a rm a tja  
sem  k ö nny ité  h e ly z e té t, ső t m ég elősegélni láfszék annak  ro thadá
sá t , k ive l o lly  iszonygerjesztő  érin tkezésben  v o l t ; a ’ te rhéhez szo
k o tt  ’s néha néha legelni m egállo tt lónak  nyugvása pedig m ég bor
zasztóbbnak  te tszők  , m int a’ nappali haladás.

A ’ ho lttetem ből k iszivárgó véres viz m egkérgesité  a ’ k ö te lé k e 
k e t ,  m ellyekkel a ’ testhez volt fűzve , a ’ ha lo ttó l m enekülni tö re k 
vése pedig  m ég szorosabban hozzá vonni Iátszék. A z álom  sem 
hozha to tt reá  enyhülést. E ltik k a d t feje leh an y a tlo tt, szem ei becsu
k ó d ta k  volna u g y a n , de azon pillanatban m elle tte te rm e tt fáradha t- 
lan  ’s m indig éber ellene. A z álm odozónak füleibe egy  kárhozo tt lé le
k éh e z  hasonló rik o ltá s  c s a p o tt; a’ m egriad t ló tovább ira m lo tt , ’s 
a ’ felkelő  nap ism ét sa rkában  ta lá lá  a ’ nyugalinaflan  üldözőt.

E g y  nap a ’ m ásika t k ö v e té , ’s  a ’ lovag pár m ég un ta lan  fo ly
ta tó  borzalm as pályájá t. V égre az éhség g y ö tre lm e i, m ellyek  a ’ 
szerencsétlen  S panyolnak többi k inaihoz sz ö v e tk e z te k , k iá llha tla - 
nok  le tte k , S zom ját ugyan  m indig enyh ité  az Indusnak  kiszám í
to tt  kegye tlenségge l i ta lra  n y ú jto tt k o b a k ja ,  midőn lovaik  pihen
t e k ,  ’s az é le te rő  m űködése nem  sz ak a d h a to tt-m eg : de az éhség
gel szakadatlaniil k e lle tt küzdenie. H iáb a  ig y ek eze tt azon borzasztó 
v ágyat e lfo j ta n i , m elly  benne fö lé le d t; h iába forditá-el undor ’s 
iszonynyai szem eit am az egyetlen  tá p lá lé k tó l, m ellyből lakozhaték . 
K eblében  egy  ö sz tö n , az ö n -m eg tartás ösztönénél h a ta lm asab b , 
d ü höngö tt; belsejében k in ,  az é rzék eit láz itóknáliszonyúbb  ésszen - 
vedhetlenebb diilt. A ’ rém itő  éhség m inden egyéb indulato t elfoj
to t t  , m elly  a ’ ha jto rzasz tó  lépéstől v issza ta rth a tta  volna.

D e m inek  ez em berieden  k ín zást tovább festeni ? —  A z In
dusnak  szörnyű  buszú ja, m int m inden m ú landó , véget é rt. D e az 
engesztelhetlen  Indus közelben m arad t , és szem eit gyönyörre l legel
te tő  á ld o z a tá n , inig csak  az utósó kétségbeeső hang  m eg nem  győ- 
z é , hogy  boldogsága feldúlójának e lm éjé t ’s é le te re jé t a ’ folytonos 
gyötrelem  feldúló.

T a -in -g a -ro  jövendőjérő l sem m it sem  lehete m egtudni; N é- 
n ie llyek az t e rő s it ik , hogy m ég é l , ’s a ’ vándor Seyennek  sáto rai
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k ö ztt bolyong; m ások a/.t á llifják , hogy egy  zabolátlan néger rab ló
csapat főnöke Kin ; isinét m ások pedig úgy vélik , hogy régen a ’ szel
lem ek hónába k ö ltö z ö tt , és midőn a ’ rém lovagok e lő tű n n e k , a'' 
boszás hareznok  a lak ja  az am erikai puszták  végetlen sivatag jain  
m ég fo ly v ás t üldözi őket.

Ném etből uojtöki.

PESTI VIZSGÁLÓ.

Motel az angol K irálynéhoz.
Mivelődésiink haladásával növekedő anyagi szükségeink közül azt  , mi

nek hiánya miatt a ’ kényes külföldi előtt még eddig többnyire pirulnunk kelle, 
kipótolva lá t juk ,  ’s  így egy lépéssel ismét előbbre vagyunk. Lapjainkban t. i. 
cmlitök m á r ,  hogy B a r  t i  ur , Pesten a’ , ,magyar király" czimü vendéglőnek 
volt bérlője, a’ Ivemniczer házat nagyszerű hotellá alakitandja. A’ terv  létesült:  
’s az „angol k irályné41 nevet nyer t t  hőtel folyó hó 2 0 -kán  esti 8 ó rakor  50 
vtó kr. bemeneti dij mellett fényes sze rta r tá ssal  nyittatott-meg. A’ belépett 
meglepetve álla a ’ kertté  változtatott  udvaron , hol a’ virágzó oleanderek alá 
terí tet t  asztalokon lobogó gyertyák  ugyan annyi bolygó fényekként tüntek- 
f e l , hol a ' kishíd u tszára  nyiló kapu alatt  a’ Rothkirch ns ezred hangász- 
k a r a ,  különféle operai darabokat zengedezett.  „ E z  tehát minden kényelme 
’s elrendezése az olly dagályos bevezetéssel kürtölt  hotelnak ? 1 — fogják  so
kan kérdezni. .— 0  nem! Menjiink-fel csak a’ virágzó pelargoniumok, dahliák- 
kal ’s egyéb növényekkel díszített ’s tündérileg világitott lépcsőn az első eme
letbe ; ott jobbra  forduljunk a’ m agyar ország színeivel Ízletesen kárpitozott  
társalgás i  terembe , ’s njiután itt a ’ Gobbi L ajos  kormánya alatt működött 
hangászkartól a’ bevezető Rákóezy indulót, Victoria keringöt ’s a ’ t. meg
hallgattuk , forduljunk b a l r a , ’s ha az ifjabb Collín által legújabb izlés sze 
rint butorzott ’s pari[uettozott szobák tömkelegén átvándorolva,  a ’ kerevetek , 
zsölleszékek , pamlag, á g y ,  asztalok és szekrények kényelemre pazarral  k é 
szült tömérdekségét bámultuk, térjünk-le  a’ hullámzó néptömeg között  az 
u d v a r ra ,  telepedjünk valamelly asztal  m ellé ,’s vizsgáljuk-meg a ’ konyha mi
nőségét is. Az étlapok fmellyeken , mellékesen legyen mondva, csak az éti 1- 
osz tá lyok:  u. m. l e v e s ,  h ú s ,  becsinált  ’s a ’ t. voltak m agyaru l,  de nem az 
étkekéi i s ;  valamint a ’ casinoi vendéglőben),  sokat és különfélét , többi kö
zött  V i e t o r  i a -  fánkokat  is m u ta t ta k ;  de a’ szo lgála t ,  hihetőleg a ’ nagy 
sokaság m ia t t ,  nem lehete a’ legkielégitőbb. Ennyit tudva úgy h isszük ,  a ’ 
t. olvasók el fogják gondolni,  hogy mint minden eszem-iszommal já ró  gyüle
kezetnek , ennek is szétoszlás lön vége. Mi c’ czikk közlésével csak azt 
akar tuk  tudatni t. olvasóinkkal:  hogy jövőben ha Pestre  jönek , egy a ’ szó 
teljes értelmében nagyszerúleg rendezett  hotelba szá llhatnak ;  ’s ez egy u ta
zóra nézve a ’ legkedvesebb dolog.

A ’ p e s t i  s z e g é n y  g y e r m e k e k  g y  e g y h á z á n a k ,  melly szá
mos emberbarát bőkezűsége és a lá írása  ú t in  fens. cs k. föherczeg a sz -  
szony mélyen tisztelt  nádornénk pártfogása  a latt  rövid idő a latt  a la k u l t ,  i n -  
n e p é l y c s  b e a v a t á s a  aug. 2 9 -kén  délelőtti 10 ó rakor  ment végbe 
nagy számú mindkét nembeli,  egyházi ’s világiakból állott gyülekezet e lő t t ,  
mellyben kitűnők voltak n. m. Ürményi Fcrencz, az intézetet alakitó egyesü
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let elnöke, és n. m. Mérey Sándor tartományi biztosság fö igazgatója, oexcjok, 
iu Lenhossek Mihály országunk fö orvosa , t. Tolgyessy  János Pes t  városi 
p o lgárm es ter ,  Patachich Jó z se f  városi tanácsnok ’s a ' t .  Ez  ünnepélyes be
avatás t  a ’ Józse f  külvárosi t. plebanus ur nyitá-meg német beszéddel , mely- 
lyet  ez intézetre áldást  könyörgő imádsággal Js a’ szobák beszentelé.-ével r e -  
keszie tt-be .  E rre  t. S z e k r é n y  e s y  E n d r e  ur. Pes t  városi tanácsnok, ’s 
ez intézeti választmánynak ideigleni elnöke, gyönyörű sztilü megnyitó magyar 
beszédben adá elő az intézet körülményeit;  mire a’ gyülekezet legnagyobb 
elégedését nyilvánítva ez üdvös intézet czélszerü elrendezésén ’s áldást  kí
vánva reá  és nagy lelkű alapitójira ,  szétoszlott.  Valóban meglepő volt a’ j e 
les  felosztás , csinosság , ’s t isztaság , melly azt  bélyegzi. Az intézet aug. 
10-töl fogva áll n y i tv a ,  ’s már eddig 19 beteget va.lás-különbség nélkül 
vett-fel.  Jelenleg 1 2 ,  vasból készült  igen csinos ágyban , ugyan annyi beteg 
gyermek ’s ezeken kívül még egy külön fektetve , kik között  k é t  zsidó is, 
találkozik  az intézetben. (Ó t  pacsir ta u t s z a , S ta n d -h á z ,  1-sö em.j  — A ’ 
fenn említett ’s Szekrénye.-y ur által mondatott beszéd m agyar  és német nyel
ven nyomtatva osz ta to t t- szé t  a ’ jelenvolttak közit .

ÉLETTÖRTÉNET.

A sszon yt remele troli csarnoka.
1. E d g e w o r t h  M a r i a .

Edgew oith  Maria,  ismeretes angol irónö , 1771-ben született Edgeworth- 
to w n - b a n , I r landban, hol Angliából származott  családja a’ 16. században t e -  
lepült—le. 0  leánya az elmés Lövell  E . R ichardnak ,  ki már ifjabb éveiben 
a ’ törvénytudományon kivül főleg géptannal foglalkozott. Előbb Angliában , 
hol a ty ja  nagyobbára ta r tó zk o d o t t , neveltetvén, 1782-ben vele jö t t  Maiidba, 
ki  Ilonába té r t  v i s sz a ,  magát gyermekei nevelésének ’s jó szága  igazgatásá 
nak egészen átadandó. Ismeretdús a ty ja  ’s első és második mostoha anyja  
gondos vezérlete ’s egy miveit tá rsas  k ö rn e k ,  mellyben a  család é l t ,  s e r 
kentése alatt  elméje ’s finom észrevevő tehetsége már korán kifejlett s a ty já 
nak s a já t s á g o s , gyakorlati  ügyességre törekvő szellemiránya elhatározólag 
ha to t t  szellemére. Atyjának társaságában ad á-k i  1798-ban „ E s sa y s  on pract i-  
cal education1* czimü munkáját, ’s ez alapitá-meg Edgeworth  család irói hírét. 
E zó ta  az a tyának  legfőbb gondja leánya hírének k iterjesztése  vala. Vele i rá  
1803-ban  „ E s s a y  on irish bulls“  munkáját azon s z á n d ék k a l , hogy gúny 
á larcza  alatt  példákat nyújtson az Angoloknak az irlandi pór elinéssége ’s 
elmetehetségeiről.  L eánya  más munkáiban i s ,  1817-ben történt h a lá lá ig ,  
tanácscsal és intéssel nagy részt vön (V esd  össze :  ,,Memoirs of R. L. E., 
hegun by himself and concluded by his daughter’ 2. köt. Lond. 18203. If jú-’ 
súgnak szánt beszélyein kivül, mellyek köztt  kivált „T h e  parents assis tant“ 
czimü érdemel megkülönböztetést;  leginkább ,Castle R ack ren t‘ czimü erkölcs
ra jzáv a l ,  mellyben hiven ’s élénken festé az alosztályé Irlandok lelkületét ,  
érzelmeit ’s elnyomott á llapotjá t ,  ébreszte közfigyelmet. — „Morál ta les“  és 
„popular ta les“ -ei a ’ népre nézve gyakorlati  bölcseség valódi iskolái. Számos 
regényében , mellyek közül csak „Be!inda“  — ,Tales  of  fashionable iife‘ — 
’s „!>atronage“ - t  emlitjük , azon erkölcsi irány uralkodik ,  hogy majd divatos
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esze lőssége t , majd nemzeti v iszásság o t , majd szellemi vagy erkölcsi bűnt Ja 
vítson. Gyakorlati  ére t t  é r te lem , emberi te ttek indító okainak éles vizsgálata, 
a ’ cliarakteristikának ha nem mélysége is , de sokszerűsége ’s f inomsága , 
je les  női tapintattal párult  férfias Í télet ,  v i lá g o s ’s könnyű e lőadás ,  de fényes 
képzelet ’s a ’ kedélynek költészi fölemelése nélkül , ezek vonásai. 0  a ’ leg
nagyobb mértékben az , mit az angolok , ,util itarian“ szóval fe jeznek-k i ;  hasz
nosság apostola  a ’ szó legjobb értelmében, je les  tanitónő az életmesterségben; 
Beszélyeit ’s regényeit  uj átdolgozásban „ T a le s  and novels“  czim alatt  1832. 
’s köv. években 18. kötetben bocsatá  közre.

( Vege következik.')

EMLÉKMONDÁS.

S z e r é n y s é g .
Nagyitva  látni a ’ mások érdemét 
A ’ tévedésnek egyik szép neme;
’S ez a’ szerény érzés a’ gyenge kort  
Leginkább ékesíti.

K A Z I N C Z Y  P .  után — 

É r e t t s é g .  —  A’ megérett  kortól jő  a ’ t iszta  é r z é s ;  a ’ fiatalnál csak 
bujdosó csi l lag ,  melly az  állhata tlanságban állandó.

K I S F A L U D Y  K .  után K. H. K. J.

G y e n g e ,  e r ő s .  — C sak  a ’ gyenge szereti ön m agá t ;  az erős egész 
nemzeteket hordoz szivében. G B . S Z É C H E N Y I  I .  után —

Az e m b e r  remek te re m tv é n y , melly s e n v e d  és ö rü l ,  fél és re m é l ,  
e sen g ,  s z e re t ,  éleményre v á g y ,  ’s állati ösztönöket é r e z :  de mind ezeket 
s z í v  ’s  lélek befolyása a la t t  gyako ro lv án , magát az állati körből k ik a p ja , 
ismereteket g y ű j t ,  érzelmeit megtisz tí t ja ,  az érzéki világot erkölcsibe emeli,  
túl magán ezrekér t  m un k á l , t á rsaság o t  és hazát a l k o t , ’s gyermeket súlyos 
gonddal nevel,  hogy az a ’ hazáér t  meghaljon.

K ö l c s e y  után M. N.

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M e lly ik  ta g  b n n ta t ik -s z é t  fá jd a lo m  n é lk ü l  ?

2 )  M e lly ik  lá b  az  , m e l ly e t  k e z ü n k b en  v isz ü n k  ?

2 )  M ik o r  vas a ’ sza lo n n a  ?

H A L Á S Z Y  J Ó Z S E F  (Losonczról )  
4 )  M e lly ik  ló  a z ,  m e lly e t  le g e lő b b  le h e t  tű z b e  hozni ?

N.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  K O R O M .

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon , D é n e s  h á z ,  86-d ik  sz. a. 

Nyomtatja  T  r  a  11 n e r  -  K á r  o 1 y  i , úri utsza 612.
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